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ABSTRACK 
This research aims at identifying the translation shift of noun phrase found in Trolls 
movie and its subtitling and describing the equivalence of movie script found in 
Trolls movie. The Data of this study are sentences that contains noun phrase which 
taken from Trolls Movie and the script of Trolls movie. The data source is Trolls 
movie and its subtitling. The type of this research is qualitative research. The writer 
uses documentation technique to collecting the data, and using comparison technique 
to analyze. The result of this research shows that there are two types of translation 
shift.  The writer found 2 types of translation shift they are: level shift and structure 
shift. The data categorized into level shift are 170 or 32,37% data. The data 
categorized into structure shift are  355 or 67,63% data. The data categorized into 
equivalent translation are 518 or 98,66% and the data categorized into non-
equivalent translation are 7 or 1,33% data from 525 data.  
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Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi pergeseran terjemahan frasa kata 
benda yang terdapat pada film Trolls dan subtitlingnya dan untuk menggambarkan 
kesetaraan naskah film yang terdapat dalam film Trolls. Data dari penelitian ini 
adalah skrip film yang terdapat frasa kata benda yang diambil dari skrip film Trolls. 
Sumber data adalah film Trolls dan subtitling film. Jenis penelitian ini adalah 
penelitian kualitatif. Penulis menggunakan teknik dokumentasi untuk mengumpulkan 
data, dan menggunakan perbandingan techique untuk dianalisis. Hasil penelitian ini, 
penulis menemukan 525 frase kata benda. Penulis menemukan dua jenis pergeseran 
terjemahan yaitu: pergeseran tingkat dan pergeseran struktur. Data yang 
dikategorikan ke dalam level shift adalah 170 atau 382,37% data. Data yang 
dikategorikan ke dalam pergeseran struktur adalah 355 atau 67,63% data. Data yang 
dikategorikan ke dalam terjemahan setara adalah 518 atau 98,66% dan data yang 
dikategorikan ke dalam terjemahan tidak setara adalah 7 atau 1,33% data dari 525 
data. 
Kata Kunci: pergeseran terjemahan, terjemahan setara, frase kata benda 
 
 
 
 
